РУССКИЙ ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК КАК ВЫСШАЯ ФОРМА РУССКОГО ЯЗЫКА, ЕГО ХАРАКТЕРИСТИКА. ПОНЯТИЕ НОРМЫ, ТИПОЛОГИЯ НОРМ
1. РУССКИЙ ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК КАК ВЫСШАЯ ФОРМА РУССКОГО ЯЗЫКА, ЕГО ХАРАКТЕРИСТИКА.
В период ХIV–ХV вв. складывается русская народность. Начиная с этого периода можно говорить о собственно русском языке. В конце Х в. многие русские княжества объединяются вокруг Москвы. Москва становится не только политическим, но и культурным центром. Именно в Москве продолжаются и развиваются те книжно-письменные традиции, которые ранее (ХI–ХIV вв.) бытовали в Киеве и Новгороде. Усваиваются также традиции письменного языка, отраженные в ростово-суздальских и владимирских памятниках. На основе ростово-суздальской и владимирской традиций формируется и московское наречие. Именно тогда зарождается и русский литературно-письменный язык.

Однако о современном литературном языке можно говорить начиная с более позднего времени. Вообще понятие современный русский язык возможно в двояком смысле: в широком смысле – от Пушкина до наших дней и в узком смысле – язык нескольких последних десятилетий. 

Однако, как бы ни определяли границы современного русского литературного языка, он обладает определенными характерными чертами. 
1. Прежде всего, литературный язык является высшей формой общенародного национального русского языка. Это язык художественной литературы, театра, кино, науки; язык СМИ, образования, официальный язык, используемый в государственных учреждениях. Литературный язык – основная форма общенародного языка, обеспечивающая культурное, историческое и географическое единство нации. 
2. Литературный язык является достаточно консервативным, что позволяет ему связывать культуру разных поколений: «Чем более развит язык, тем меньше он развивается» (Е.Д. Поливанов). Но в периоды социальных, экономических, политических преобразований темп обновления языка ускоряется. Для современного русского литературного языка таким периодом стали последние 15-20 лет (после перестройки и распада Советского Союза).

3. Именно литературный язык является наиболее престижной в обществе формой существования, будучи тем образцом, на который ориентируются все носители языка. Высокий уровень владения литературным языком обычно свидетельствует об образованности человека, знание этой формы существования языка проверяется при поступлении в вуз и т.д. 
4. Литературный язык стилистически дифференцирован. Тексты, созданные на литературном языке, различаются в зависимости от сферы общения (язык деловых документов отличается от языка научных трудов и т.д.).
5. Наконец, одно из важнейших свойств литературного языка – наличие кодифицированных (закрепленных в словарях, учебниках и т.п.) норм, соблюдение которых обязательно для всех носителей языка. 
Необходимо понимать, что внутренняя форма термина «литературный язык» обманчива: литературный язык – это не язык художественной литературы. В художественной литературе могут использоваться слова, грамматические формы и конструкции, отсутствующие в литературном языке (к примеру, авторские неологизмы или жаргонизмы), нарушаться нормы сочетаемости слов и т.д. 
Будучи основан на народно-разговорной речи, русский язык нередко подвергается демократизации – сближению с разговорным языком. Так, на протяжении ХХ в. наблюдалось две «волны» демократизации русского литературного языка.
1. Первая волна демократизации русского литературного языка была связана с социальными изменениями, вызванными революцией 1917 г.

2. Вторая волна демократизации русского языкового стандарта была обусловлена изменениями в политической и социальной жизни во время перестройки.  

Так, в разговорную речь как часть литературного языка вошли слова и выражения из тюремного арго. Например, слово беспредел, обозначающее в арго ‘действия, грубо нарушающие неписаные воровские законы, «понятия»’, фиксируется в современном толковом словаре русского языка под ред. С.А. Кузнецова с пометой разг.-сниж. 

В целом нормы становятся все менее жесткими, и в словарях с пометами или без них фиксируется все больше языковых единиц, ранее считавшихся ненормативными. 

Кроме того, демократизирующий эффект на литературный язык оказывают телекоммуникационные технологии, в первую очередь Интернет и телевидение. Раньше  люди сталкивались преимущественно с письменными текстами, обработанными редакторами и корректорами (исключение составляет личная переписка). С распространением Интернета носителю языка становятся доступны большие массивы текстов естественной письменной коммуникации с различными примерами отступления от норм литературного языка, вследствие этого формируется привычка порождать спонтанные письменные тексты вне зависимости от условий общения. 
2. ПОНЯТИЕ НОРМЫ, ТИПОЛОГИЯ НОРМ
Особенностью ЛЯ является его нормативность – наличие в нем строго обработанных норм. Языковая норма – совокупность наиболее стабильных и унифицированных языковых средств, которые сознательно отобраны обществом для коммуникации. Соблюдение норм литературной речи обязательно для говорящих, а отклонение от стандарта обычно оценивается отрицательно.

Норма не является чем-то застывшим. В процессе развития и совершенствования языка нормы могут изменяться. Нормы обиходной речи (одел шапку) могут стать со временем литературной нормой. 

Причины изменения нормы:   

1. Внутриязыковые законы:

а) закон экономии речевых усилий: стремление говорящего сообщить максимум информации и использовать при этом минимум языковых средств:

электрический поезд – электропоезд – электричка 

б)  закон аналогии: исторический процесс унификации языковых форм, т.е. их выравнивание, уподобление:

слово кофе стремится изменить свой род по аналогии с рагу, пюре, какао и др.;  

2. Внешние, социальные факторы: 

а) влияние нелитературных форм языка: 

слова и словосочетания, обговорить (в значении ‘обсудить’), скачать (файл), распечатать (документ), пролечить больного, силовые ведомства, бюджетная сфера пришли в литературный русский язык  из разных социолектов;
б) влияние другого языка.  

Типы языковых норм
1. С точки зрения обязательности / необязательности:
1) Императивные нормы (строго обязательные) – нормы, нарушение которых расценивается как слабое владение литературным языком. Эти нормы не допускают вариантов (каталóг, класть).

2) Диспозитивные (рекомендуемые) – нормы, которые допускают варианты в пределах литературного языка, стилистически различные или нейтральные (твóрог – творóг, зачетная книжка – зачетка). 

При императивных нормах варианты оцениваются как «правильно –неправильно», при диспозитивных – как «лучше – хуже», «уместно –неуместно», «безразлично». 

2. С точки зрения разновидностей литературного языка:

1) Более строгие нормы книжных функциональных стилей (обусловливать, договоры).
2) Менее строгие нормы разговорной речи (обуславливать, договора). 

3. С точки зрения типов языковых единиц: 

1) Нормы словоупотребления (лексические) – правильность выбора слова  в соответствии с его значением или сочетаемостью (наследие – наследство, выполнять – исполнять). Лексические нормы требуют умения свободно пользоваться активным словарным запасом русского языка, знания границ использования того или иного слова. Так, например, употребление диалектных, просторечных, вульгарно-бранных слов – это нарушение лексических норм. 

2) Нормы произношения и ударения (орфоэпические) – правильность звукового оформления слов (манёвр,  намéрение, [т’]ермин). Орфоэпические нормы – это единые правила произношения звуков и их сочетаний; правильная постановка ударения, например, надо говорить не му[зэ]й, а му[з’э]й, не ква́ртал, а кварта́л и т.д.

3) Морфологические нормы  – правильность образования и употребления грамматических форм разных частей речи (туфли – туфля, звонкий – звонче). Например, нельзя сказать обоими руками, а надо обеими руками (рука – ж.р.), обоими глазами (глаз – м.р.); нельзя говорить они хочут вместо они хотят и т.д.
4) Синтаксические нормы – правильность построения словосочетаний и предложений (Большинство вещей было упаковано. – Большинство детей бегали на перемене).

Кроме того, выделяют также нормы письменной речи. Орфографические нормы требуют соблюдения единых общепринятых правил написания слов. Нельзя, надо писать корова, а не карова, чаща, а не чящя и т.д. Пунктуационные нормы связаны с правильностью постановки знаков препинания.
